
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE PROSECUTION: 
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERJOUS VIOLATIONS 

OF INTERNATIONAL LAE COMMITTED IN THE TERRITORY 
OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991 

PLOTESIM 

i deklarates se dhene nga Ruzhdi KARPUZI, 

ERN: U003-4892-U003-4901 

1. Quhem Ruzhdi KARPUZI, u linda me 23 janar 1965 ne Shale te komunes se Lipjanit ne
Kosove. Me 19 dhe 21 korrik 2003, me intervistoi hetuesi Ole LEHTINEN dhe nje dite
me vone, pasi dek:larat mu lexua nga perkthyesi Durim BAN1, e nenshkruajta.

2. Sot, me 6 shkurt 2005, jam takuar me hetuesin Ole LEHTINEN dhe Juristin Julian
NI<;OLLS ne TPNJ ne Hage per t'u pergatitur per deshmine time ne gjyq. Me eshte dhene
perkthimi i dek:larates sime te meparshme ne gjuhen shgipe dhe e kam lexuar me lrujdes.
Pas leximit te dek:larates, perfagesuesve te zyres se prolrurorise u kam here korrigjimet ne
vijim:

3. Ne fund te paragarafit 6 kam pershkruar se fshataret kane ardhur te na ndihmojne gjate
hetejes. Ne dek:larate eshte shenuar se keta fshatare nuk kane pasur arme. Dua ta korrigjoj
kete ne ate lruptim se une kam dek:laruar se disa kane pasur arme e disa nuk kane pasur.
Eshte e sakte se disa prej tyre kane pasur vetem sopata dhe mjete te tjera. E di se kete e
kam dek:laruar qysh ne kohen e intervistes dhe nuk e di se si ka ndodhur gahimi.

4. Ne paragrafin numer 7 ka nje gahim ne perkthimin shgip te cilin e lexova. Aty thuhet se
kam ditur per Shtahin mhi Llapushnik. Une kam dek:laruar se nuk kam ditur per asnje
Komande mhi Llapushnik dhe sipas hetuesit Ole Lehtinen ashtu thuhet ne versionin
anglisht te dek:larates sime te nenshkruar.

5. Ne paragrafin 8, shtepia e Gezim GAS IDT eshte permendur si "pika jone kryesore" per
nje kohe te caktuar gjate veres se vitit 1998. Dua ta gartesoj kete. Ajo qe une kam
menduar eshte se ka gene pike kryesore per mua dhe ushtare te tjere dhe nuk kam dashur
te them se ka gene pike kryesore e U<;K ne Llapushnik.

6. Ne paragrafin numer 14, e kam pershkruar se 9ka ka ndodhhur pasi qe jam plagosur me
26 korrik 1998. Dua te them se nuk mund te jem i specifik per rrugen ge e kemi here me
traktor ate dite. Kur kam menduar per kete gje pas intervistes, me eshte lrujtuar se shoket
te cilet me kane ndihmuar, me kane thene se kemi kaluar permes Orllatit dhe Terpezes,
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por nuk me kujtohet se si kemi arritur deri ne Kle�ke. Kam gene ne gjendje te keqe dhe 
per ate arsye nuk mund re jem preciz per kete. 

7. Ne paragrafin numer 15 shkruan se kur u ktheva ne fshatin tim u bera udheheqe skuadre.
Me kujtohet se kete term e kemi diskutuar me hetuesin edhe gjate bisedes ne intervisten e
pare. Poziten time do ta pershkruaja si udheheqes te grupit te shokeve ne fshat.

8. Perve� korrigjimeve te bera ne kete dek:larate, dek:larata e dhene ne korrik te vitit 2003
eshte e sakte.

9. Krahas kesaj, me eshte treguar fotografi e Llapushnikut e marre nga larte. Fotografia eshte
e shenuar me numrin e proves 0008-3708. Ne kete fotografi mund ta shenoj poziten
luftarake ne tecilen ndodhesha gjate betejes se fundit me 26 korrik 1998.

10. Gjithashtu me eshte treguar nje kopje e nje ditar shenimesh, e shenuar me numrin e
proves U002-3460-U002-3492. Nuk e njoh kete ditar qe me eshte treguar so�, por i
pemgjan llojit te ditarit te shenimeve e cila mbahej ne pozicionet per te shenuar
vezhgimet ne terren.
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WITNESS ACKNOWLEDGEMENT 

This Statement has been read over to me in the Albanian language and it contains 
everything I said, to the best of my knowledge and recollection. I have given this Statement 
voluntarily and am aware that it may be used in legal proceedings before the International 
Criminal Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of 
International Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991. 

Signed: 
(Witness) 

INTERPRETER CERTIFICATION 

I, Ariana KICA, Interpreter, certify that: 

1. I am duly qualified and approved by The Registry of the International Criminal Tribunal
for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of International Law
Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 to interpret from the
Albanian language into the English language and from the English language into the
Albanian language.

2. I have been informed by Mr Ruzhdi KARPUZI that he speaks and understands the
Albanian language.

3. I have orally translated the above statement from the English language to the
Albanian language in the presence of Mr KARPUZI, who appeared to have heard and
understood my translation of this Statement.

4. Ruzhdi KARP UZI, has acknowledged that the facts and matters set out in his Statement, as
translated by me, are true to the best of his knowledge and recollection and has
accordingly signed his signature where indicated.

Signed and dated: 
(Interpreter) 
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